LOVrOULIN

A=

TR
IN Mz
sweN
aleg S3J0U JOAISSY
3a8yo adoAau| (o Janzaay (G Hodansat posus Aentd (v sasys Anuent) (S, sajou Aqu3 (2% uoneloy |
2
» \ WQN\\ :0jjonuod e3ed
. L, p 9pRYs 3|8 gituiound
ol m@ e Q Weqw] evend
:oifbejiequ odil] \@%
teAYIaHR EHILEND
WHM\ :p1RIL 1P ELIUEND) Q$.®N \M§
3943w INOIZVL1I2DY 2)9 v@mo%\
Trs THOVN-+-INHANA
4
; 680FEZ0T6
2 j4:1 9°6-Z-0D1Ivijersbionalg-1d T9Z0TS A y .
SN 7= S 0ESTO9CZOTSZ| €0 0S0°T00°0920 T
sa]jou JaAlRoay (o] Amuenp {og Aanjiep Jo uonduasad (g Jauwlojsna Jaguinuuedi  Xspuy "ON-=apO-Yosog (gz] sod (2z
evzvlL (va) oubnpop 9z00. LI ¥ ‘lulwe|si) 19p BIp
"v'd-g Ld eubep
juod-peojuns-disosy {9z uoneulissq ssaippy yoredsiq (5z
g'z8e ™ o0'zLe =° Tvd 9| Td 3 pexsated uni exjxs
gz B3 Jyblam 2101 (g2 ubis yojedsiq (zz adf) Bupaed (12 0L0Z suwusjooul (0Z adfy Buddiys (61
m.wNom Lve . mmmmmm_ qnHo 102’ LIl LOEYI6£000SS
oz.hmhﬂ%g UBIBIOT OB 53 soerd yoredsiq (2 Jawioisno ejep [euonippe (51 sjeq "ON J3pI0 InCA (L) ubis inc {0}
Bi-TTH: 19 uoBBeps| |auenun 2914
R S0UISTTTULS-uUsburTI=
Le0c ¥0° 0T “diysUCHE[S) [ENJDERUCD AU} SIUAPUN UM ‘SUORIPUOD ING 0} HSOUISTTTURS FIIS0 6€80L HA
Aepuoneain Uaniied (£ b1 (9 Buipiooae uopeniasal Auadoid Aq spew si uogejejsuykianjag ; T 2Z3®eid-yosog-3ja=dqoyd
- 1]
1202’02l
rn| 680¥201600| 6281160001 — e
ejepyojedsia (v 810U JoMB9BY (Z w2 | Aog | sqe z | 73| aoed | yNT ‘oN Jeyddng (g Jswoisng ()
| abeg ou 310U h._@ Alld (g *oU gjoulan|ap pue Jawmsng Aloads ases|d seusnb y AeBunH nH
e6160< } lled NVALYH  000E
ZPSTS692ZNH AltvAJepuss Z 10 yosog Haqoy

"UM BYIUCIPIS|T Yosog Mooy (s

1oz



Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elekironikai Kft.

Robert Bosch 0t 2

3000 Hatvan

ranlwortunﬂ des Absenders
—

HUNGARY

NEWZE TROZ! TUVARLEVEL

cHUB/20211009505 4.példany

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozésra eltéré megallapodas esetén is a Nemzetkdzl Arufuvarozas] egyezmény
{CMR) rendelkezésel az irdnyaddk.
This Carige Is subject, notwithstanding any clause to the contrary ta the Convention
on the Contract for the Intemational Carrige of Goods by Road (CMR)

Diese Bel6rdarung unteriegt irotz ainer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Uberelnkarmmens Ober den Befrderungsvertrag tm Intemationalen Strassengi-

terverkehr {CMR)

2 Atvevd (Név, cim, orszdg) Consignee {(Name, address, country}
Empfénger {(Name, Anschrift, Land)

T
Fuvarozd {Nev, cim, orszag)

16 Carier (Name, address, country)

Magna PT S.p.A.

\Via dei Ciclamini, 4
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MERIDIAN
105/1375/2005 - CUI RO17700823
ORADEA - ROMANIA

ARGO

1-15 und 21+22 auszufiilen unter der Ve

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goads (Place, couniry)
Auslieferungsort des Gutes (Or, Land)

Tovabbi fuvarozok {Név, cim, orszag)

17 Successive carriers (Name, address, country}

Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / O Moduano {BA)

orszég / counlry / Land ITALY.

Az 4ru atvételének helye és idGpontja {helyseg, orszag, idopont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozo fenntartdsai és bejegyzései

48 Camier's reservations and observations

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer

helyseg / place / Ol Hatvan
orszag / country / Land HUNGARY
wopont / date / Datum 20210410

Mellekeit okméanyck Annexed documents

Rakslly
Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
BH30FBF
BH22FBF
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i Jel &5 szam Darzbszam : Aru megnevezése Statisziikal sz&m "
n Csomagolds médja Brutld saly (kg) Térfogat (m)
I Marks and Nas Number of packages Name of the goods Statistical 3
B 6 Kennzeichen und 7 Anzahi der 8 :::t:‘)d: fpacking 9 ich des 10 ber L gm:s weligr;lttlp ki? 12 velume In ma
&l Nummem Packstiicke o istiknurmmer THEeAEWIETL IS Umfang inm
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& 54 PAL KFZ| OR 6,061.000
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5 e e Klasse, Zier, Buchtzbe  ADR 5,061,000
Q —
o A felado rendelkezései (Vam- és egyéb hivalalos kezelés) Fizatand Atvevd
E 13 Senders instructions {Customs and other formalities) 19 Tobepaid by ::!sa:f:&eSender. zﬁl:rz:nsm'wahmn Cansignee
Anweisungen des Absenders (Zall- und sonstiga amticha Behandlung) Zu zahles vom neer ol 9 Emptanger
Visszatérités
14 Reimbursement
) Rickerstattung
& 15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsanwelsungen 20 Kolsnleges megéllapodésok Basondere Vereinbarungan
E Direction as to freight payment Special agreaments
;: Bémentve, frejight paid, frei
:'{- Bérmentesités nalkdl, frefght to be paid, unfral
.{'% Kidllitas helye, idépontja Az any atvélele: Kelet
2R 21 Established in ‘:%— 24 Goods received; Date ON........cummmme:  seoomesenssens
<] Ausgeferigt in Hatvan S.C. 202104109-R.L. Gut empfangen; Datum am.
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